Раздел 2. ЛЕКСИКОЛОГИЯ
Лекция 1. 

1.1. ЛЕКСИЧЕСКАЯ СЕМАНТИКА

ВОПРОСЫ:
1. Лексическая семантика.
2. Язык как система и структура.
3. Слово – основная значимая единица языка.
4. Типы лексических значений.
5. Трудности обучения лексике в процессе преподавания РКИ.
ЛЕКСИЧЕСКАЯ СЕМАНТИКА
Лексическая семантика (от греч. semantikos ‘обозначающий’) – раздел семантики, в котором изучается значение слов, структура этого значения, закономерные смысловые соотношения между словами и группами слов. Лексическая семантика изучает значение слов как единиц лексической подсистемы языка и как единиц речи. Объектом исследования в лексической семантике является слово, рассматриваемое со стороны его означаемого.
Лексическая семантика проникает в сущность слова, выявляя многообразие информации и анализируя его структуру.
Лексическая семантика состоит из двух разделов – семасиологии и ономасиологии.
Семасиология (от греч. semasia 'обозначение' и logos 'наука, учение') изучает лексическое значение в направлении от знака к смыслу. Семасиология – раздел семантики, где исследуются: 
1) структурно-семантические подсистемы лексики и фразеологии; 
2) структура и типы значений слов и фразеологизмов; 
3) семантические объединения (парадигмы); 
4) историческое формирование лексики и фразеологии; 
5) функционирование слов и фразеологизмов в речи. 
Например, в результате семасиологического анализа устанавливается, что слово рука в русском языке имеет несколько значений: 'одна из двух верхних конечностей человека' (правая рука тмит), 'почерк' (узнаю его руку), 'сторона, направление' (по левую руку от дороги), 'тот, кто оказывает протекцию кому-либо' (у него рука в министерстве) и некоторые другие.
Ономасиология (от греч. onomasia 'именование' и logos 'наука, учение') изучает отношения между словесным знаком и его смыслом в направлении от смысла к его отражению с помощью языковых знаков (слов и словесных сочетаний).
Например, при выяснении вопроса о том, как обозначаются в русском языке части человеческого тела, слово рука в первом его значении будет фигурировать как способ называния одной из двух верхних конечностей человека (способы обозначения других частей тела: нога, голова, туловище, шея и др.). Все остальные значения слова рука в этом случае нас не должны интересовать, так как они не имеют отношения к смыслу 'части человеческого тела'. 
Ономасиология иначе называется теорией номинации (называние предметов и понятий). Ономасиология изучает слова, имеющие такое значение, в разных языках или в одном языке. 
В ономасиологии рассматриваются: 
1) поиски именования, номинации для выражения определенного значения; 
2) использование одного и того же имени многозначным словом, где первичная номинация служит для названия переносных значений: лиса – 1. 'лисица'; 2. 'хитрый, льстивый человек'; 
3) формирование парадигматических объединений на основе доминантного, главенствующего значения: 'имя' (человека) – имя собственное, уменьшительное имя, имя и отчество, фамилия, кличка, прозвище; 
4) образование семантического поля, множества единиц, объединенных одним обобщающим значением:  'собака' – овчарка, колли, боксер, доберман-пинчер, бульдог, сенбернар; 
5) сочетательные, синтагматические связи определенного значения: 'жидкость' – свежая, чистая, питьевая, прозрачная, питательная.
Оба раздела семантики тесно связаны и взаимно дополняют друг друга.
1.2. ЯЗЫК КАК СИСТЕМА И СТРУКТУРА
ЯЗЫК КАК СИСТЕМА И СТРУКТУРА
Элементы языка существуют в тесной связи и противопоставлении друг другу, т.е. в системе, которая является результатом развития языка. Язык существует как система. 
Устойчивость языка опирается на его системность и структурность. Система и структура языка подразумевают, что язык имеет внутренний порядок, организацию частей в единое целое. 
Под структурой понимается единство разнородных элементов в пределах целого.
Система – это единство однородных взаимообусловленных элементов.
Для языка типична сложная структура взаимосвязанных и разнородных элементов. Традиционно выделяются следующие основные уровни языка: 
· фонемный (или фонематический);
· морфемный (или морфологический);
· лексический;
· синтаксический. 
Каждый из этих уровней имеет свои, качественно отличные единицы, имеющие разное назначение, строение, сочетаемость и место в системе языка.
Единицы языковой системы связаны между собой различными видами отношений, образующих структуру языка. Для описания отношений языковых единиц в потоке речи, используют термины «синтагматические отношения» и «парадигматические отношения».
Парадигматические (греч. Paradeigma «пример, образец») отношения связывают единицы языка одного уровня в системе. Эти отношения объединяют единицы языка в группы, разряды, категории, т.е. устанавливаются между единицами одного класса в определённой позиции в речи. На парадигматические отношения опираются на фонетическом уровне система гласных, система согласных, на морфологическом уровне - система словоизменения, на лексическом уровне – различные объединения слов по принципу близости или противопоставленности значений (синонимические ряды, антонимические пары). 
Синтагматические (греч. Syntagma «построенное, соединённое вместе») отношения объединяют единицы языка в их одновременной последовательности, т.е. реализуются в речевом потоке. Эти отношения устанавливаются между двумя единицами, следующими друг за другом в речи и занимающими разные позиции. На синтагматических отношениях строятся слова как совокупность морфем, словосочетания и предложения как совокупность слов. 
Совокупность элементов, связанных парадигматическими отношениями, называется парадигматикой.
Совокупность элементов, связанных синтагматическими отношениями, называется синтагматикой.
Таким образом, в языке различаются два основных типа отношений: 
· первичные, синтагматические,

· вторичные, парадигматические.

1.3. СЛОВО – ОСНОВНАЯ ЗНАЧИМАЯ ЕДИНИЦА ЯЗЫКА
СЛОВО – ОСНОВНАЯ ЗНАЧИМАЯ ЕДИНИЦА ЯЗЫКА
Слово – основная значимая единица языка. Оно принадлежит лексико-семантическому уровню языка и состоит из единиц низших уровней – фонем и морфем: фонемы образуют морфемы, а морфемы складываются в слово (Л.П. Крысин).  
Слово прежде всего единица двусторонняя, т.е. обладающая планом выражения (ПВ) и планом содержания (ПС).  Например: слово ДОМ – это сочетание звуков [д] [о] [м] (обозначаемых на письме соответствующими буквами) и набор грамматических форм: дом, дома, дому, в дом, домом, о доме; дома, домов, к домам, в дома, домами, о домах. Это и есть план выражения (ПВ) слова, или его фонетическая и грамматическая оформленность.  
Кроме того, слово ДОМ обладает и планом содержания (ПС), т.к. обозначает «предмет, неодушевленный, помещение, для жилья, человека» (и это не единственное его значение). 
 

Значение слова (лексическое значение) – это соотнесенность формы слова с определенным предметом или явлением действительности. Например, все формы слова берёза (берёза, берёзы, берёзу, берёзой и др.) объединены одним лексическим значением: «лиственное дерево с белым стволом и сердцевидными листьями». Сам предмет, который существует в реальном мире, не входит в структуру лексического значения и называется денотат. То есть настоящая береза, которая растет в лесу – это денотат.
 

Основные признаки слова как единицы языка:  
1. Фонетическая оформленность – т.е. наличие определенной постоянной звуковой оболочки [д о м]. При этом каждое слово имеет не более одного ударения (в отличие от словосочетания) или может не иметь его вовсе (на дом),- такой признак слова называют одновершинностью (недвуударностью).

2. Грамматическая оформленность – т.е. наличие определенных грамматических форм (выражающих соответствующие грамматические значения). Набор грамматических форм определяется отнесенностью слова к определенной части речи (частеречная, или лексико-грамматическая отнесенность: стол – существительное, столовый – прилагательное; столоваться – глагол). Возможен и переход из одной части речи в другую, ср.: столовая ложка и столовая закрыта, при этом изменяется и грамматическая оформленность (существительное столовая потеряло формы мужского и среднего рода). Таким образом, грамматическая оформленность предполагает определенную систему форм слова (словоформ). В речи слово всегда выступает только в одной словоформе: строим дом – В.п., ед. ч.

Слово, таким образом, единица цельнооформленная, целостная фонетически и грамматически. Это обычно выражается и графически – в слитном его написании (и раздельном с другими словами). Ср.: привезли тяжелораненых (одно слово) и тяжело раненные бойцы стонали (два слова). 
Однако в некоторых случаях (при некоторых способах словообразования) слово имеет раздельное или полуслитное написание (в обнимку, пол-яблока, диван-кровать). Аналитическими (составными) могут быть и отдельные формы слова (буду писать, написал бы, самый главный). Но слово при этом остается целостной лексической единицей (лексемой). В связи с этим говорят о его непроницаемости, т.е. недопустимости каких-либо вставок в середину слова (ср.: ударить в сердцах — одно слово «в сердцах», вставки невозможны, и – в сердцах людей: в людских сердцах — два слова — «в» и «сердце»).
0. Закрепленное за словом определенное значение: дом – «жилище человека». При этом следует понимать, что связь звучания и значения традиционна, сложилась исторически и часто никак не объясняется (идиоматичность). Единство звучания и значения (ПВ и ПС) проявляется в том, что просто набор звуков без закрепленного за ним значения словом не является (дмн –?), даже грамматически оформленное (нокий дмн –?). При этом в слове за одной и той же звуковой оболочкой может быть закреплено несколько близких значений (многозначное слово).

1. Обладая значением, слово соотносится с реальной действительностью, называя окружающие предметы, их признаки, действия и отношения, т.е. слово – это номинативная (назывная) единица языка, и номинация, номинативная функция – еще один признак слова.

2. Благодаря указанным свойствам, слово не создается в процессе речи, а воспроизводится как готовая языковая единица, таким образом, воспроизводимость – тоже один из признаков слова.

3. Слово обладает относительной самостоятельностью, т.е. может употребляться отдельно от других слов, и его значение нам будет понятно (дом, стол, окно).

4. Будучи самостоятельным, слово сочетается с другими словами, образуя словосочетания (новый дом, построить дом) и предложения (Мы переехали в новый дом). Потенциальное свойство слова вступать в сочетания с другими словами называется валентностью – это один из существенных признаков слова.  

Указанные признаки слова позволяют отличить его как единицу языка от других языковых единиц.
 

Как было сказано ранее, слово может вступать с другими словами в парадигматические и в синтагматические отношения.
Парадигматические отношения – это те отношения, которые объединяют единицы языка в группы по определенному признаку. Таким признаком может быть общая тема – слова могут делиться на тематические группы, объединенные общей темой (например, профессии: доктор, инженер, водитель, преподаватель; транспорт: автобус, трамвай, маршрутка и др.). 
Кроме темы общим признаком группы слов может быть, например, их значение, тогда слова образуют синонимические ряды (большой – крупный – огромный; добрый – сердечный – добросердечный), а также антонимические ряды (белый ↔ черный, хвалить ↔ ругать). Отношения слов во всех этих группах называются парадигматическими.
В тексте, в речи слова сочетаются друг с другом; в этом случае действуют закономерности соединения, сочетания слов в пределах словосочетания (зеленый лист, сидеть тихо), предложения (Ребенок спит. Преподаватель объясняет урок) или целого текста. Такие отношения между словами называются синтагматическими.
 

 

1.4. ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ
 

ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ
Наиболее многочисленную группу слов в лексике русского языка образуют слова, которые представляют собой обозначения различных явлений объективной действительности (предметов, действий, признаков и т. д.). Их обычно называют самостоятельными или полнозначными словами. С грамматической точки зрения это существительные, прилагательные, числительные, глаголы, причастия, деепричастия, наречия, слова категории состояния, модальные слова и местоимения.
Эти слова характеризуются тем, что, выступая в качестве лексической единицы, всегда называют то или иное явление объективной действительности.
 

Самостоятельные слова предстают перед нами всегда как слова, соотнесенные с тем или иным явлением. Эту соотнесенность слова с каким-либо явлением объективной действительности, исторически закрепленную в сознании говорящих, и считают обычно лексическим значением слова.
В русском языке имеются два рода полнозначных слов: 
1) немотивированные названия типа долото (буквально – то, чем долбят), жук (по звуку), комната (первоначально – помещение о камином); 
2) мотивированные названия типа ледокол, вишневый, синить. Однако и те и другие обязательно имеют какое-либо лексическое значение.
 

Многозначность слова
Способность слова употребляться в более чем одном значении называется многозначностью, или полисемией (от греч. poly 'много' и sema 'знак'). Например, прилагательное глухой имеет несколько значений; отличить их друг от друга можно по разной сочетаемости слова глухой: 1) глухой старик – 'лишенный слуха или плохо слышащий'; 2) глухой звук – 'неясно звучащий'; 3) глухое недовольство – 'затаенное, скрытое'; 4) глухая улица – 'тихая, без признаков жизни'; 5) глухая стена – 'сплошная, без отверстий'; 6) Он глух к моим просьбам – 'неотзывчив'. Одно из значений многозначного слова является первичным, исходным, а другое или другие – вторичными, появившимися в результате развития первичного значения. Так, в слове глухой первичное значение 'лишенный слуха или плохо слышащий' (глухой старик), а остальные значения являются вторичными.
 

Прямое и переносные значения слова
По способу номинации у слова выделяется основное (прямое) значение и неосновное (переносное).
Прямое значение слова – это непосредственная связь между звуковым комплексом и явлением действительности. Например, слово дом имеет основное значение «жилое здание, строение», добрый – «благожелательный, отзывчивый, готовый помочь», писать – «изображать на бумаге или ином материале какие-л. графические знаки» и т.п.
Важный отличительный признак прямого значения – его конкретность. Если слово имеет два или несколько значений и при этом одно из них конкретное, а другое (или другие) отвлеченное, то, как правило, конкретное значение является прямым, а все другие – переносными.
Переносное значение вторично, оно возникает в результате переноса названия с одного явления действительности на другое на основе ассоциативных связей между понятиями (сходства, общности признаков, функций и т.п.). 
Например: болото «1. Топкое место. 2. перен. Застойное время, среда»; важный «1. Имеющий большое значение. 2. перен. Величавый, горделивый»; строить «1. Возводить здания. 2. перен. Мысленно создавать, намечать» и т.п.
Длительное употребление слова в переносном значении может привести к тому, что это значение перестает ощущаться говорящими как вторичное и как переносное. Связь его с прямым значением затемняется, и оно приобретает полную самостоятельность, несовместимость с первичным значением слова. Например, значения слов ручка 'приспособление для письма' и 'часть предмета, за которую берутся руками' (писать ручкой, взяться за ручку двери), ножка (ножка стола): слово ручка в сознании носителей современного русского языка не связано по смыслу со словом рука, ножка (стола) – с названием части тела (нога) и т.д.
 

Свободные и несвободные значения слова
Слово взаимодействует в речи с другими словами. Такое взаимодействие называется лексической сочетаемостью слова. Многие слова обладают свободной лексической сочетаемостью. Например, слово солнце в значении «центральное тело Солнечной системы» может сочетаться со множеством прилагательных и глаголов: красивое, багровое, палящее; встаёт, заходит, выплывает и т.п.
Подавляющее большинство значений слов, составляющих лексику данного языка, принадлежит к свободным значениям. Например, слова земля, человек, книга, бежать, белый, хорошо, весело и др. имеют свободные значения: при выражении этих значений возможны самые разнообразные словесные сочетания (идти по земле, копать землю, упасть на землю, лежать на земле и т.п.; человек идёт, читает, спит, бежит и т. п.; весело смеяться, смотреть, разговаривать и т.п.).
 

В русском языке есть также слова, употребление которых является несвободным (связанным). 
Значения таких слов делятся на две группы: фразеологически связанные и синтаксически обусловленные.
Фразеологически связанное значение слова – значение, способное реализовываться только в устойчивых словосочетаниях, в которых функционирует данное слово. Например: слово безвыходный сочетается только со словом положение, каштановый (в значении «цвет») – со словом волосы, гнедой (красмонато-рыжий, обычно с черным хвостом и черной гривой) – со словами лошадь, конь, жеребец и т.п.
Синтаксически (конструктивно) обусловленное значение слова – такое переносное значение слова, которое реализуется этим словом лишь в определенной синтаксической позиции. Так, слово шляпа помимо прямого значения 'головной убор с тульей и обычно с полями' имеет переносное: 'вялый, безынициативный человек, растяпа'. Переносное значение выражается в том случае, если слово шляпа находится в составе именного сказуемого или, реже, является дополнением (А ты — шляпа! Он всегда был шляпой); если же слово шляпа выступает в роли другого члена предложения, например, подлежащего, то переносное значение слова не может быть выражено (нельзя сказать: Шляпа вошёл в комнату). Такие слова, как правило, будут обладать экспрессивностью: Уже выполнил работу? Ну ты и молоток!
1.5. ТРУДНОСТИ ОБУЧЕНИЯ ЛЕКСИКЕ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ
ТРУДНОСТИ ОБУЧЕНИЯ ЛЕКСИКЕ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ
Одним из основных аспектов работы преподавателя русского языка как иностранного является лексическая работа. Лексика нужна как для осуществления продуктивной речевой деятельности (говорения, письма), так и рецептивной (аудирования, чтения). 
На разных этапах обучения РКИ методика лексической работы различна и зависит от целей изучения языка, от степени владения им. Задачи изучения лексики состоят в том, чтобы иностранные учащиеся могли понимать русскую речь и объясняться на русском языке, овладели научно-технической лексикой и продолжили обучение на русском языке в вузе.
При этом главная трудность для преподавателя состоит в том, чтобы учащиеся овладели реальным словарным запасом, который должен в результате усвоения превратиться в наличный словарный запас каждого, необходимо добиться использования лексических единиц в речи соответственно ситуации, т.е. развитить практические речевые умения и навыки. 
В теоретическом плане при обучении иностранцев лексической стороне речи, необходимо обращать внимание на:
1) отбор лексики (учитывать коммуникативную направленность обучения);
2) разработку рациональной методической организации лексики, её типологии, исходя не только из трудностей её усвоения, но и учитывая наличие разных коммуникативных задач, особенностей ступени обучения, разного соотношения видов речевой деятельности и т. д.
3) совершенствование приёмов обучения лексике, больший учёт потребностно-мотивационного плана речи. 
В связи с последним существенна такая постановка коммуникативной задачи и создание таких условий (факторов предречевой ориентировки), которые бы обеспечивали формирование речевой интенции и быстрый однозначный вызов слова. Это могло бы иметь место, если бы перед обучаемыми не ставилась "готовая" коммуникативная задача, а создавались бы такие ситуации, которые обеспечивали бы формирование у них собственной коммуникативной задачи.
Разработка указанных проблем могла бы способствовать и совершенствованию практики, где обучение лексике вызывает проблемы, связанные преимущественно с запоминанием и употреблением слов в речи. Чем ярче впечатление, произведенное словом, чем занимательнее ситуация, в которой оно встретилось, тем лучше оно запоминается.
Изучение лексики – это не просто заучивание новых слов, а осознание и усвоение имеющихся между ними в языке грамматических, семантических и других связей. 
Коммуникативность предполагает введение и закрепление новых слов в предложениях и речевых ситуациях. Поэтому можно не просто объяснять и давать список новых слов, например: университет, словарь и др., а учащиеся не просто зазубривают инфинитивы изолированных глаголов учиться, подарить и др., а запоминают фразы: Это университет. Мы учимся в университете. Вот словарь. Я подарил этот словарь другу.
Заучивание слов вне предложения, то есть несоблюдение принципа коммуникативности, делает процесс обучения лексике малоэффективным.
Слова, взятые как названия вещей и явлений действительности, вне предложений и текстов, вне системы языка в целом, не обеспечивают владения иноязычной речью. Учащиеся могут заучить очень много слов, но будут не в состоянии объясняться и понимать русскую речь, если обучение лексике, лексическая работа не будут связаны с обучением грамматике и другим аспектам языка. Лексика наполняет изучаемые грамматические формы и конструкции; познакомив учащихся с новой грамматической конструкцией, нужно включать в упражнения знакомую лексику и дополнительно вводить новую. 
В зависимости от этапа обучения (элементарный, базовый, продвинутый) составляется определенный словарь-минимум и подбираются соответственно упражнения для семантизации и усвоения лексики, разрабатывается определенная техника овладения русской лексикой. 
В методике существуют следующие средства семантизации и активизации лексики:
· наглядность;

· антонимия;

· синонимия;

· степень выраженности признака;

· состав слова;

· лексическая сочетаемость;

· контекст;

· стилистическая окрашенность (общеупотребительная, научная, официальная, общественно-политическая лексика);

· перевод на родной язык.

Семантизация лексики может проводиться: 
· с помощью подбора антонимов (большой – маленький, холодно – жарко); 

· на основе словообразования (спорт – спортивный, друг – дружить);

· с помощью наглядности, способствующей восприятию образа слова вместе с его предметным значением. При этом перевод на родной язык может быть исключен. Помимо этого, наглядность усиливает ассоциативную фазу усвоения. На начальном этапе почти невозможен подбор синонимов из-за ограниченного запаса слов обучающихся.
Лекция 2. 

2.1. ПРЕДМЕТ И ЗАДАЧИ КУРСА «ЛЕКСИКОЛОГИЯ». ЛЕКСИКА В СИСТЕМЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ.
1. Предмет, цель и задачи курса «Лексикология».
2. Связь лексикологии с другими науками.
3. Место лексикологии в практическом курсе РКИ.
 

ПРЕДМЕТ, ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ КУРСА «ЛЕКСИКОЛОГИЯ»
Лексикология (от греч. Lexikos – относящийся к слову и Logos – учение) – раздел лингвистики, изучающий слово и словарный состав, лексику языка. Она устанавливает состав словаря с точки зрения происхождения различных его пластов, выявляет стилистические и функциональные характеристики слов, сферы их употребления, исследует исторически обусловленные изменения в лексике, в частности процесс ее обновления (появление новых слов и выход из употребления слов устаревших).
Предметом лексикологии является слово, с которым так или иначе связаны всё другие единицы языка: фонемы, морфемы, словосочетания, предложения.  
Объект лексикологии – словарный состав языка с учетом индивидуальных лексических (а не грамматических) значений, которые обозначают те или иные предметы, признаки, явления действительности. Отличие лексикологии от других разделов языкознания заключается, во-первых, во множественности лексических единиц сравнительно с ограниченным количеством фонем, морфем. Во-вторых, оно проявляется в подвижности, открытости лексики, обусловленной необходимостью отображения  различных изменений в жизни общества, достижений в познании мира.  
Ключевые термины лексикологии – лексика и лексема.
Задачи лексикологии:
1. Определение слова как единицы языка.
2. Выяснение связи значения слова с понятием.
3. Выделение различных типов значения слов.
Таким образом, основная задача лексикологии заключается в исследовании значений слов и фразеологизмов, изучение многозначности, омонимии, синонимии, антонимии и других отношений между значениями слов.
 

Проблема слова как основной единицы языка изучается в общей теории слова. В разряд лексических единиц включаются не только отдельные слова (цельнооформленные единицы), но и устойчивые словосочетания (аналитические, или составные единицы). Поскольку слово характеризуется соотнесённостью формы и содержания, проблема слова как единицы языка рассматривается в трёх аспектах: 
· структурном (выделение слова, его строение), 
· семантическом (лексическое значение слова),
· функциональном (роль слова в структуре языка и речи).
 

2.2. СВЯЗЬ ЛЕКСИКОЛОГИИ С ДРУГИМИ НАУКАМИ
 

СВЯЗЬ ЛЕКСИКОЛОГИИ С ДРУГИМИ НАУКАМИ
Лексикология тесно связана с другими языковедческими дисциплинами: семасиологией, этимологией, диалектологией стилистикой, лексикографией и др.
Семасиология (греч. semasia – значение и logos – учение) изучает значения слов, a также изменение этих значений. B первом случае семасиология включается в описательную лексикологию, a во втором – в историческую лексикологию.
Этимология (греч. еtуmо1оgiа – истина, первоначальное значение) занимается изучением происхождения слов и их значимых частей и, следовательно, является частью исторической лексикологии.
Диалектология (греч. dialectos – говор и 1оgos – учение) анализирует местные говоры, в том числе и их словарный состав. Данные диалектологии используются лексикологией при выяснении сфер функционирования лексики.
Стилистика (франц греч. stylas – палочка для писания y древних греков) изучает способы использования языковых средств для точного выражения мыслей и достижения целей общения в определенной сфере, при определенных условиях. Этот раздел языкознания непосредственно связан c лексикологией, поскольку изучает все имеющиеся в языке средства выражения, в том числе и словарный состав.
Лексикография (греч. lexilcon – словарь и grapho – пишу) занимается теорией и практикой составления словарей, в которых содержится описание лексики. Следовательно, существует связь между лексикологией и лексикографией.
 

 

2.3. МЕСТО ЛЕКСИКИ В ПРАКТИЧЕСКОМ КУРСЕ РКИ
МЕСТО ЛЕКСИКИ В ПРАКТИЧЕСКОМ КУРСЕ РКИ
В системе обучения РКИ обучение лексике занимает важное место в силу того, что лексический навык входит в состав речевых умений аудирования, говорения, чтения и письма. Лексика является основой коммуникации. 
 

В практическом курсе РКИ (предмет «Современный русский язык») обучение лексике происходит в совокупности с обучением фонетике, морфологии, словообразованию и синтаксису. 
Примерное содержание дисциплины «Лексикология»: 
1. Лексика. Лексическая система русского языка. Понятие о слове. Денотация и коннотация. Системность русской лексики. Полисемия. Типы денотативных значений слов. Омонимы и паронимы. Синонимия и синонимы. Антонимы и антонимия. Лексическая система и коннотация. Ядро и периферия лексической системы. Территориальные и социальные пласты русской периферийной лексики. Исторические пласты лексической периферии. Лексика русского языка с точки зрения еѐ происхождения.
2. Фразеология. Понятие о фразеологическом обороте. Отношение фразеологизмов к лексической системе русского языка. Классификация фразеологических оборотов. 
3. Лексикография. Энциклопедические и лингвистические словари. Типология лингвистических словарей. Важнейшие словари русского языка.
Лекция 3. 
3.1. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ СЛОВ. ПОНЯТИЕ «ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ».
  

1. Лексико-семантическая группа как проявление системности в лексике

2. Определение лексического минимума в соответствии с лексической системой

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА КАК ПРОЯВЛЕНИЕ СИСТЕМНОСТИ В ЛЕКСИКЕ
Системная организация лексики проявляется в наличии в ней объединений слов, характеризующихся некоей общностью значений. Такие объединения слов называются лексико-семантическими парадигмами, а семантические отношения между членами парадигмы – парадигматическими отношениями.
Парадигматические отношения, с одной стороны, служат основанием для характеристики лексико-семантических парадигм (в дальнейшем для краткости просто парадигм), а с другой стороны – сами зависят от принадлежности слов к определенной части речи. В этом плане существенно различие слов с предметным значением – имен существительных и слов со значением признака – глаголов, прилагательных, наречий.
 

3.2. ВИДЫ ОТНОШЕНИЙ В ПАРАДИГМАХ
 

Основанием для выделения парадигмы как элемента лексико-семантической системы языка является общность содержания входящих в нее лексико-семантических вариантов (ЛСВ) слов.
Анализ отношений между семами в отдельном значении слова, между значениями в многозначном слове и между членами парадигмы позволяет сказать, что на всех уровнях обнаруживаются одни и те же виды отношений, а именно:
1. отношения сопредельности (т.е. взаимодополнительности);

2. родо-видовые отношения (т.е. отношения между словами, одни из которых обозначают некоторый класс объектов, действий, свойств, а другие – разновидности объектов, действий, свойств внутри этого класса);

3. отношения подобия;

4. отношения противоположения.

 

Такие парадигмы, как весна, лето, осень, зима; утро, день, вечер, ночь и т.п., обозначают части целого – части суток, года и т.п. Эти группы характеризуются отношениями дополнительности: входящие в нее слова не могут заменять друг друга. Однако даже при таких отношениях, обусловленных связями между явлениями действительности, нельзя отрицать наличия у подобных групп собственно лингвистических особенностей.
Отношения дополнительности в подобного рода группах могут осложняться отношениями сходства (синонимическими), которые возникают как результат выражения оценки, отношения к предмету (ср.: голова – котелок – чердак и т.п.), или противоположения – антонимическими – (ср.: день – ночь, утро – вечер, зима – лето и т.п.).
 

Приведем пример родо-видовых отношений. Слова стол, стул, шкаф, диван – это названия различных видов мебели; слово мебель и является обобщающим наименованием для перечисленных предметов. Такое обобщающее слово называется гиперонимом (от греч. hyper 'над', 'сверх' и опута'имя'). Слова же, которые объединяются обобщающим наименованием, являются по отношению к нему гипонимами (от греч. hypo 'под', 'внизу' и опута 'имя').
 

Все виды отношений в парадигмах могут быть представлены по-разному. Одним парадигмам свойственны разные типы отношений, другим – какой-нибудь один.
Один и тот же участок действительности в языке может быть представлен группами слов разных частей речи, т.е. разными языковыми категориями. Так, с существительными, обозначающими время – часть суток, года и т.п., соотносятся наречия со значением времени – всегда, никогда, сейчас, давно, утром, весной и т.п., прилагательные давний, нынешний, вчерашний и т.п.
 

3. 3. ЛСГ и ТГС, ЛЕКСИЧЕСКАЯ СИСТЕМА
Лексико-семантическая группа (ЛСГ) – это семантическое объединение слов (парадигма) одной части речи.
Тематическая группа слов (ТГС) – это совокупность на основе семантической общности слов разных частей речи.
Что касается понятий «синонимический ряд слов» и «антонимическая пара слов», то они характеризуют не парадигмы особого вида, а особые отношения между членами ЛСГ или ТГС, причем в пределах одной ЛСГ или ТГС возможны как те, так и другие отношения.
 

Системность в лексике изучается, как правило, в направлении от семантики к форме, к лексемам: любая системность слов связывается главным образом с общностью смысла, откуда обычно делаются выводы уже о системности самих лексем (носителей смысла), поэтому системность в лексике обусловлена взаимосвязью языковых единиц, отражающих подобную взаимосвязь и взаимообусловленность предметов и объектов реальной действительности. 
 

При таком понимании лексическая система – это внутренне организованная совокупность языковых элементов, закономерно связанных между собой относительно устойчивыми отношениями и постоянно взаимодействующих.
 

Системность лексики проявляется также в том, что каждое слово и каждое из присущих ему значений имеет определенную систему сочетаемости, входит в определенные именные и глагольные сочетания. Закономерность сочетаемости обусловливается здесь реальным соотношением предметов материального мира и законами сочетаемости слов, присущих данному языку. Именно специфичные для каждого национального языка законы сочетаемости слов составляют наибольшую трудность для обучающегося и являются базой для возникновения интерференции.
 

Лексическая система как совокупность средств языкового выражения имеет такие основные черты, как распределение слов по семантическим классам. 
Классы слов – это максимальные формы проявления лексической парадигматики. Классы существуют в виде более или менее широких объединений слов, представляющих собой семантические парадигмы, более объемные и сложные, чем словесные оппозиции, которые входят в такие парадигмы в качестве составных частей. В основе любого объединения (класса) лежит принцип сходства слов по каким-либо общим компонентам. Типы классов слов чрезвычайно разнообразны и взаимосвязаны.
 

3.4. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЛЕКСИЧЕСКОГО МИНИМУМА В СООТВЕТСТВИИ С УРОВНЕВОЙ СИСТЕМОЙ
 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЛЕКСИЧЕСКОГО МИНИМУМА В СООТВЕТСТВИИ С УРОВНЕВОЙ СИСТЕМОЙ
Российская и зарубежная научно-методическая литература свидетельствует о том, что проблема лексического минимума (определение количества лексических единиц для разных уровней владения языком, принципы отбора лексики) и анализ соотношения понятий «лексический минимум» и «учебный словарь» входят в число самых актуальных в методике обучения языкам.

Каждый уровень владения русским языком базируется на соответствующем лексическом минимуме. 

На элементарном уровне он максимально минимизирован и составляет 780 единиц, на базовом — около 1300, на первом сертификационном уровне — 2300, на втором — немногим более 5000, на третьем — около 11 000 слов. Выделение лексического минимума для четвёртого уровня неактуально, поскольку данный уровень предполагает свободное владение русским языком на уровне образованного носителя русского языка.
3.5. ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ БАЗОВОГО УРОВНЯ

Предмет обучения иностранных студентов должен быть оптимизирован за счет лингвокультурологического потенциала культурно маркированных групп конкретной лексики.

Например, лексический минимум базового уровня составляет 1300 единиц, что позволяет иностранцу решать следующие коммуникативные задачи:
· читать 

— аутентичные и минимально адаптированные тексты бытового и социально-культурного характера объёмом до 600—700 слов; 
— на карте и указателях названия городов, названия площадей, улиц; таблицы и информацию в различных учреждениях и т.д.; 
— вывески на магазинах, афиши, объявления об экскурсиях и других культурно-массовых мероприятиях;
· понимать на слух 

— диалогическую речь (объём до 10 реплик); 
— монологическую речь объёмом до 300—400 слов (при двух предъявлениях); 
— объявления в транспорте, в аэропорту и т.д.;
· инициировать диалог и адекватно реагировать на реплики собеседника, определять коммуникативные намерения собеседника;

· строить устное монологическое высказывание на основе прочитанного текста (объём до 400 слов) и выражать собственное отношение к изложенным в тексте событиям и действующим лицам;

· продуцировать собственные связные высказывания в соответствии с предложенной темой (объём — не менее 15 фраз);

· строить письменное монологическое высказывание продуктивного характера на предложенную тему в соответствии с коммуникативной установкой (объём письменного текста 12 предложений);

строить письменное монологическое высказывание репродуктивного характера на основе прочитанного текста (объём до 400 слов).

Лекция 4.

4.1. ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ

ВОПРОСЫ 
1. Основные виды значений слов

2. Синонимия

3. Классификация синонимов

4. Функции синонимов

5. Антонимия

6. Классификация антонимов

7. Омонимия

8. Паронимия

9. Классификация паронимов

10.  Виды лексических значений

11.  Лексическое значение по соотнесенности

12.  Лексическое значение по происхождению

13. Лексические значения в зависимости от сочетаемости.

14. Функциональные типы лексических значений. Лексические значения по характеру связи. 

15.  Проблема поличемиии в аспекте РКИ.

ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ
Традиционные типы семантических отношений в лексике — это синонимия, антонимия, полисемия, отношения включения (гиперо-гипонимии), конверсии и каузативности.
Слова в русском языке могут иметь одно или несколько значений.
Первые принято называть моносемичными (греч. monos – один и sēma – знак), или однозначными, словами. 
Например: декабрь «двенадцатый месяц года», акваланг «аппарат для дыхания человека под водой», браво «возглас, выражающий одобрение, восхищение». Вторые называют полисемичными (греч. poly – много и sēma – знак), или многозначными, словами. 
Например: испариться «1. Обратиться в пар. 2. Перен. Исчезнуть»; звонок «1. Устройство для подачи звуковых сигналов, напоминающих звук колокольчика. 2. Звуковой сигнал, производимый колокольчиком или особым устройством. 3. Телефонный разговор с кем-л. о каком-л. деле». Большинство слов в русском языке многозначны. 
В процессе исторического развития языка слово может становиться многозначным. Объём словарного состава русского языка не ограничен, однако развитие лексики происходит не только за счёт появления новых слов, но и в результате появления новых значений у уже существующих слов.
 

4.2. СИНОНИМИЯ
СИНОНИМИЯ
Синонимы (греч. synonimos – одноимённый) – языковые единицы, обозначающие одно и то же понятие, близкие либо тождественные по своему значению, отличающиеся (либо не имеющие различий) друг от друга оттенками значения и/или стилистической окраской и сферой употребления.
 

Явление синонимии тесно связано с многозначностью слова (полисемией). В разных значениях одно и то же слово может иметь разные синонимы. Например: вдвоём – в паре и вдвоём – наедине, задержать – замедлить изадержать – арестовать.
Два и более синонима, соотносимых между собой при обозначении одних и тех же предметов, признаков, действий и т.п., образуют в языке синонимический ряд (синонимическую парадигму). 
Например: дружба, товарищество, приятельство (разг.); украсить, убрать, декорировать, отделать и т.п.
 

В синонимическом ряду всегда можно выделить какое-либо одно слово, максимально ёмкое по семантике, за редким исключением нейтральное по стилистической окраске (без дополнительных стилистических характеристик) и наиболее свободное в употреблении. Это основное, стержневое, опорное слово называют доминантой (от лат. dominans – господствующий). В приводимых выше синонимических рядах доминантами являются соответственно слова дружба и украсить.
 

По количеству членов синонимические ряды делятся на бинарные и полинарные. В бинарный ряд (синонимическую пару) входит два члена (например: лексикограф – словарник (разг.), архитектор – зодчий (высок.),артиллерист – пушкарь (устар.) и т.п.), в полинарный – более двух членов (например:  богатырь, силач, геркулес, атлет; довод, аргумент, мотив, резон (разг.) и т.п.). Бинарных синонимических рядов в русском языке значительно меньше, чем полинарных.
В синонимический ряд, помимо отдельных слов, могут входить словосочетания и фразеологические единицы. Например: далеко, вдали, вдалеке, в отдалении, на почтительном расстоянии, на краю света, бог знает где (разг.) и т.п.
Характерная черта синонимических рядов в русском языке – относительная незамкнутость. В них происходят изменения и дополнения, обусловленные развитием всей лексической системы русского языка.
 

4.3. КЛАССИФИКАЦИЯ СИНОНИМОВ
Обратимся к классификации синонимов.
 

	По структуре
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	  разнокорневые
	однокорневые


 

Разнокорневые синонимы – синонимы, имеющие разные корни. 
Например: буквальный, дословный, текстуальный (книжн.); громкий, звучный, оглушительный, гулкий и т.п.
Однокорневые синонимы – синонимы, имеющие один корень. 
Например:красить, окрашивать, подкрашивать; бросить, забросить, подбросить и т.п.
 

	По значению
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	 частичные (приблизительные)
	полные (абсолютные)


Частичные (приблизительные) синонимы – это слова, не совпадающие полностью по своим значениям и употреблению.
 

Частичные синонимы можно разделить на следующие подгруппы:
1. семантические (понятийные, идеографические) синонимы – синонимы, различающиеся оттенками значения. Например: говорить, выражаться, изъясняться, объясняться; компания, общество, команда и т.п.

 

2) стилистические синонимы – синонимы, различающиеся сферой употребления и стилистической окраской. Например: повторять, твердить, талдычить, долдонить; приносить, притаскивать, приволакивать и т.п.
Стилистические синонимы различаются по следующим признакам:
а) по сфере употребления (нейтральные – книжные – разговорные и просторечные; общеупотребительные – диалектные, профессиональные, жаргонные);
б) по экспрессивно-стилистической окраске (нейтральные, общеупотребительные – поэтические, народно-поэтические, просторечные);
в) по степени активности употребления (активные – устарелые, новые);
 

3) семантико-стилистические синонимы – синонимы, различающиеся лексическими значениями и стилистической окраской: находить, разыскивать, раскапывать (разг.), обретать (книжн.); поймать, подловить (разг.),заарканить (прост.) и т.п.
 

4) к особой группе относятся так называемые контекстуальные (контекстуально-авторские, ситуативные) синонимы – слова, становящиеся синонимами только в определённом контексте.
 

 Полные (абсолютные) синонимы – это слова, которые не различаются ни семантически,  ни стилистически. 
Например: окончание, флексия; лингвистика, языкознание, языковедение и т.п.
 

4.4. ФУНКЦИИ СИНОНИМОВ
В речи синонимы выполняют три основные функции: функцию замещения, функцию уточнения и экспрессивно-стилистическую функцию.
1. Функция замещения связана с желанием говорящего или пишущего  избежать нежелательных повторов.
2. Функция уточнения связана с желанием говорящего или пишущего более чётко передать мысль.
3. Экспрессивно-стилистическая функция связана с выражением разнообразных оценок, основанным на различной стилевой принадлежности синонимов.
 

4.5. АНТОНИМИЯ
Антонимия.
Антонимы (греч. anti – против и onyma – имя) – языковые единицы, противопоставленные друг другу по наиболее существенному для их значения смысловому признаку. Значение одного из антонимов часто можно объяснить через значение другого с помощью отрицания. 
Например: позволять – не запрещать, говорить – не молчать и т.д.
Явление антонимии, как и явление синонимии, тесно связано с многозначностью слова. В разных значениях одно и то же слово может иметь разные антонимы. Например: старый человек – молодой человек, старый дом – новый дом, старый хлеб – свежий хлеб и т.п.
Следует обратить внимание на то, что, в отличие от синонимов, которые могут быть у слов самых разных семантических типов, антонимы могут иметься лишь у некоторых классов слов.
Основной признак антонимии – полярность (противопоставленность) слов, обозначающих: 1) признаки (дальний – близкий, талантливый – бездарный, красиво – отвратительно); 2) действия и состояния (веселить – печалить, ломать – строить, радоваться – горевать); 3) природные и общественные явления (жара – холод, знание – невежество, запад – восток) и т.п.
 

Два и более антонима, семантически близких по функции противопоставления, образуют в языке антонимический  ряд (антонимическую парадигму). 
По количеству членов антонимические ряды делятся на бинарные (например: слева – справа, сложность – простота и т.д.) и полинарные (например :разрушать – создавать, творить, строить; любовь – ненависть, враждебность, недоброжелательность, нелюбовь и т.д.). В русском языке преобладают бинарные антонимические ряды.
В антонимический ряд, помимо отдельных слов, могут входить словосочетания и фразеологические единицы. Например: близко – куда Макар телят не гонял, за тридевять земель и т.п.
 

4.6. КЛАССИФИКАЦИЯ АНТОНИМОВ
Обратимся к классификации антонимов.
	По структуре
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	разнокорневые
	однокорневые


 

Разнокорневые антонимы – антонимы, имеющие разные корни. Например: узкий – широкий, боязнь – храбрость, великан – лилипут и т.п.
Однокорневые антонимы – антонимы, имеющие один корень. Например: вера – неверие, счастье – несчастье, определённый – неопределённый и т.п. Однокорневые антонимы обычно образуются при помощи приставок не-, без-/бес-, контр-, анти-, а-, ир-, де-(дез-), ре-, дис- и др. (обдуманный – необдуманный, шумный – бесшумный, атака – контратака, демократический – антидемократический, моральный – аморальный, реальный – ирреальный, организация – дезорганизация, прогресс – регресс, квалификация – дисквалификация).
Антонимы-энантиосемы выражают значение противоположности одним и тем же словом. 
Например: просмотреть (посмотреть) и просмотреть (не заметить), одолжить (у кого-н. денег) и одолжить (кому-н. денег) и т.п. 
Антонимы-энантиосемы часто используются в разговорной речи. 
Например: Ну, прекрасно! в значении «плохо», Обязательно схожу! в значении «не пойду» и т.д.
К особой группе антонимов относятся контекстуальные (контекстуально-авторские, ситуативные) антонимы, которые противопоставляются по значению только в данном контексте и обусловлены спецификой авторского стиля. Например: У неё были не щёки, а ланиты.
Антонимы выполняют стилистическую функцию, которая реализуется в создании некоторых стилистических фигур – антитезы, оксюморона и др.
 

4.7. ОМОНИМИЯ
ОМОНИМИЯ
Омонимы (греч. homo´s – одинаковый и o´nyma – имя) – слова, имеющие одинаковое звучание, но разные значения.
В лингвистике принято различать следующие типы омонимов: полные (абсолютные) омонимы и неполные (частичные) омонимы. В первом случае слова совпадают во всех грамматических формах, 
например: 
лук1 «огородное растение» (лук, лука, луку и т.д.) 
лук2 «оружие» (лук, лука, луку и т.д.); 
кулон1 «единица измерения электричества» (кулон, кулона, кулону и т.д.) 
кулон2 «женское украшение» (кулон, кулона, кулону и т.д.). 
 

Во втором случае «совпадают по звучанию лишь отдельные формы слов, напр. стекло (глагол) и стекло (сущ.), образующие омоформы» (Шмелёв Д.Н. Омонимы // Русский язык. Энциклопедия. – М., 1997. – С. 286).
 

От омонимов принято отличать омофоны и омографы.
Омофоны (греч. homos – одинаковый и phone – голос, звук) – слова, которые звучат одинаково, но пишутся по-разному, например: столб [столп] и столп [столп]; везти´ [в’иэс’т’и´] и вести´ [в’иэс’т’и´].
Омографы (греч. homos – одинаковый и grapho – пишу) – слова, которые имеют одинаковое написание, но разное ударение, например: за´мок и замо´к, му´ка и мука´, напа´дать и напада´ть.
 

Функции омонимов.
Омонимия и сходные с ней явления нередко используются для создания каламбуров. Например:
Я свято помню эту встречу:
Пруд, берег, неба яркий плат…
Миг тот же если вновь я встречу, –
И жизнь ничтожная из плат!
(В. Брюсов)
 
Вы, щенки, за мной ступайте!
Будет вам по калачу.
Да смотрите ж, не болтайте,
А не то поколочу.
(А. Пушкин)
 

4.8. ПАРОНИМИЯ
ПАРОНИМИЯ
Паронимы (греч. para´ – возле и onyma – имя) – слова, близкие (но не тождественные) по произношению, написанию, лексико-грамматической принадлежности, родству корней.  
Например: архаический – архаичный, длинный – длительный, болотный – болотистый и др. 
При широком понимании к паронимам относят вообще все сходные по звучанию слова (и однокорневые, и разнокорневые). 
Например: лоцман – боцман, кларнет – корнет и т.п.
 

Паронимы не могут заменять друг друга в одном и том же контексте (за редким исключением, см. частичные паронимы), т.к. это приводит к искажению смысла высказывания. Члены паронимических пар в большинстве случаев различаются лексической сочетаемостью. 
Например: каменная стена – каменистая почва,  поступать в университет – проступать на бумаге, писать диктант – осуждать диктат, явно предпочитать – явственно слышать, подпись на документе – роспись по дереву, желтеть от времени – желтить ткань и т.д.
Иногда паронимы могут сочетаться с одним и тем же словом, но полученные словосочетания имеют разное значение. 
Например: демократическое правительство (основанное на принципах демократии) – демократичное правительство (простое, относящееся к народу).
Сходство в произношении и написании паронимов часто является причиной их смешения в речи, что является грубым нарушением норм словоупотребления. 
Например: эффективное платье – эффектное лекарство (верно: эффектное платье – эффективное лекарство). 
 

Два и более паронима образуют в языке паронимический ряд (паронимическую парадигму). По количеству членов паронимические ряды делятся на бинарные (например: всякий – всяческий, главный – заглавный и т.д.) и полинарные (например: единственный – единый – единичный, дипломат – дипломант – дипломник и т.д.).
В русском языке преобладают бинарные паронимические ряды.
 

4.9. КЛАССИФИКАЦИЯ ПАРОНИМОВ
Классификация паронимов
По структуре
Префиксальные Суффиксальные Финальные (приставочные)
	

	
	
	


 

Префиксальные (приставочные) паронимы – паронимы, имеющие разные приставки. Например: вбежать – взбежать, обсудить – осудить, одеть – надеть и т.д.
Суффиксальные паронимы – паронимы, имеющие разные суффиксы. Например: грозный – грозовой, белеть – белить, лирический – лиричный и т.д.
Финальные паронимы – паронимы, имеющие разные флексии (окончания, финали). Например: жар – жара, гарант – гарантия и т.д.
По значению
Полные Неполные Частичные
 

Полные (абсолютные) паронимы – паронимы с ударением на одном и том же слоге, выражающие разные смысловые понятия.
 Например: осужде´ние – обсужде´ние, восхо´д – всхо´д и т.д.
Неполные паронимы – паронимы, в которых наблюдается неполное разделение объёма значений, что вызывает их сближение. 
Например:аристократи´ческий – аристократи´чный, коми´ческий – коми´чный и т.д.
Частичные (приблизительные) паронимы (квазипаронимы) – паронимы, различающиеся местом ударения, характеризующиеся общностью смысловых понятий и возможным совпадением сочетаемости. 
Например: водный напор – водяной напор, героический подвиг – геройский подвиг и т.д.
 

Умение правильно употреблять в речи паронимы помогает говорящему или пишущему более  точно выразить мысль.
Паронимы отражают большие возможности русского языка в передаче тонких смысловых оттенков. 
 

4.10. ВИДЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ
ВИДЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ
Смысл слова отражает только признаки, которые позволяют отличить одни предметы от других. Его центром является основа слова. Все виды лексических значений слова можно разделить на 5 групп в зависимости от: 
· соотнесенности; 

· происхождения; 

· сочетаемости; 

· функции; 

· характера связи.

4.11. ЛЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПО СООТНЕСЕННОСТИ
Лексическое значение по соотнесенности
С номинативной точки зрения (то есть по соотнесенности) все смыслы слова разделяются на прямые и переносные. 
Прямое значение является основным. Оно напрямую связано с тем, как та или иная буквенная и звуковая форма соотносится с концептом, сложившимся в сознании носителей языка. Например, словом «кошка» обозначают хищное животное небольших размеров из семейства кошачьих, относящегося к отряду млекопитающих, которые истребляют грызунов. Прилагательное «зелёный» обозначает цвет растущей листвы. Со временем смысл слова может изменяться, подчиняясь течениям, характерным для того или иного времени в жизни народа. Так, ещё в XVIII веке слово «жена» использовалось в смысле «женщина». Для обозначения «супруги» или «женщины, которая состоит в браке с мужчиной» оно стало употребляться гораздо позднее. Аналогичные изменения произошли и со словом «муж». 
Переносное значение слова является производным от основного. С его помощью одну лексическую единицу наделяют свойствами другой на основании общих или сходных признаков. Так, прилагательное «тёмный» используется для характеристики пространства, которое погружено во тьму или в котором отсутствует свет. Но в то же время эта лексема довольно часто используется в переносном значении. Так, прилагательным «тёмный» можно охарактеризовать что-то неясное (например, рукописи). Также оно может употребляться по отношению к человеку. В таком контексте прилагательное «тёмный» будет указывать на то, что человек, о котором идёт речь, необразован или невежествен.
4.12. ЛЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПО ПРОИСХОЖДЕНИЮ
Лексическое значение по происхождению
Все существующие в языке лексические единицы имеют свою этимологию. Однако при тщательном их рассмотрении можно заметить, что смысл одних единиц выводятся легко, а в случае с другими довольно сложно понять, что означает то или иное слово. На основе этого различия выделяют вторую группу лексических значений — по происхождению.
С точки зрения происхождения выделяют два вида значений: 
1. Мотивированное;

2. Немотивированное.

В первом случае речь идёт о лексических единицах, образованных путём прибавления аффиксов. Смысл слова выводится из значения основы и аффиксов. 
Во втором случае значение лексемы не зависит от значения его отдельных составляющих, то есть она является непроизводной. Так, к категории немотивированных относят слова: «бег», «красный». Мотивированными являются их производные: «бежать», «побег», «краснеть». Зная смысл лексических единиц, лежащих в их основе, мы с лёгкостью можем вывести значение производных. Однако далеко не всегда смысл мотивированных слов можно так легко вывести. Иногда требуется провести этимологический анализ.
4.13. ЛЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПО СОЧЕТАЕМОСТИ
Лексические значения в зависимости от сочетаемости 
С точки зрения сочетаемости выделяют два типа значений: 
1. свободные;

2. несвободные.

В первом случае (свободное значение) речь идёт о единицах, которые могут свободно сочетаться между собой. Однако такая свобода не может быть абсолютной. Она весьма условна. Так, с глаголом «открыть» могут свободно употребляться такие существительные, как «дверь», «окно», «крышка». В то же время с ним нельзя употребить слова «упаковка» или «преступление». Таким образом, смысл лексемы «открыть» диктует нам правила, по которым те или иные понятия могут или не могут с ним сочетаться.
В отличие от свободных, сочетаемость единиц с несвободным значением сильно ограничены. Как правило, такие лексемы входят в состав фразеологических оборотов или же синтаксически обусловлены.
В первом случае единицы связаны фразеологическим значением. Например, в словах «играть» и «нервы», взятых по отдельности, отсутствует семантический компонент «намеренно раздражать». И только когда эти лексемы соединяются во фразеологизме «играть на нервах», они обретают этот смысл. Прилагательное «закадычный» не может употребляться вместе со словом «враг» или «товарищ». Согласно нормам русского языка, это прилагательное сочетается только с существительным «друг». 
Синтаксически обусловленное значение приобретается словом лишь тогда, когда оно выполняет в предложении несвойственную ему функцию. Так, существительное иногда может выступать в предложении в качестве сказуемого: «А ты шляпа!»
4.14. ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ. ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗНАЧЕНИЯ ПО ХАРАКТЕРУ СВЯЗИ.
Функциональные типы лексических значений 
Выделяют два типа функциональных значений: 
1. номинативное; 

2. экспрессивно-семантическое. 

Лексемы первого типа не несут в себе дополнительных (оценочных) признаков. В качестве примера можно привести такие языковые единицы, как «смотреть», «человек», «пить», «шуметь» и др. Лексемы, относящиеся ко второму типу, наоборот, содержат в себе оценочный признак. Они являются отдельными языковыми единицами, выделяются в отдельную словарную статью и выступают в качестве экспрессивно окрашенных синонимов к их нейтральным эквивалентам: «смотреть» — «пялиться». 
Лексические значения по характеру связи 
Выделяют следующие виды лексических значений: 
1. соотносительные (лексемы, которые противопоставлены друг другу на основании какого-либо признака: «большой» — «маленький»); 

2. автономные (независимые друг от друга лексические единицы: «молот», «пила», «стол»); 

3. детерминативы (лексемы с экспрессивным значением, обусловленные смыслом других лексических единиц: «огромный» и «здоровенный» являются детерминативами для прилагательного «большой»). 

Приведённая В.В. Виноградовым классификация довольно полно отражает систему лексических значений в русском языке.
Кроме того, все лексические единицы можно разделить на однозначные и многозначные.
Однозначные (моносемантические) лексемы используются для обозначения только одного конкретного предмета или явления. Нередко для их обозначения используют термин «моносемантические». Однако таких лексем в русском языке существует не так много. Гораздо большее распространение получили полисемантические или многозначные слова.
4.15. ПРОБЛЕМА ПОЛИСЕМИИ В АСПЕКТЕ РКИ
ПРОБЛЕМА ПОЛИСЕМИИ В АСПЕКТЕ РКИ
В настоящее время в преподавании РКИ при изучении лексики активно применяются средства зрительной наглядности, благодаря которым студенту предлагается применить уже известные знания, и тем самым добиться переноса этих знаний на лексическое понятие из родного языка в изучаемый. Может возникнуть ситуация межъязыковой омонимии.
Существует несколько решений данной проблемы, и они заключаются в 
· определении контекста, 
· ситуации, 
· личности человека,
· использовании словарей и корпусов. 
Кроме того, подробное изучение семантики русского языка способствует не только грамотному применению в речи того или иного слова, но и обогащению знаний о языке, развитию психо- и социолингвистики. 
Например, слово-полисемант «пост» в контексте «держать пост» обозначает период, в который, по предписанию церкви, запрещается употребление определенной пищи. «Пост» в контексте «писать пост» несет значение интернет-сообщения на каком-либо форуме или в социальной сети. В контексте «стоять на посту» существительное несет значение определенного места, с которого осуществляется дежурство или наблюдение. «Занимать пост» значит иметь определенную должность. Однако не всякий контекст помогает определить значение слова. Например, в контексте «важный пост» сложно понять о каком именно значении идет речь.
Лекция 5.

5.1. ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ, ИХ ОСНОВНЫЕ ПРИЗНАКИ
ВОПРОСЫ 
1. Фразеологические единицы, их основные признаки 

2. Классификация фразеологических единиц

3. Происхождение фразеологических единиц

4. Стилистическая дифференциация фразеологизмов

5. Фразеологические единицы в практике преподавания РКИ


ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ, ИХ ОСНОВНЫЕ ПРИЗНАКИ
Термин фразеология происходит от греческих слов phrasis 'выражение' и logos 'слово, учение'. В русском языке этот термин употребляется в двух смыслах: 
1) совокупность устойчивых идиоматических выражений, таких, например, как (работать) спустя рукава, собаку съесть (в каком-нибудь деле), зайти в тупик, точить лясы и под.; 
2) раздел языкознания, который изучает подобные выражения (они называются фразеологическими единицами, или фразеологизмами).
 

Фразеологическая единица, или фразеологизм, – это семантически несвободное сочетание слов, которое воспроизводится в речи как нечто единое с точки зрения смыслового содержания и лексико-грамматического состава. Фразеологические единицы служат в языке для называния разных явлений действительности, для характеристики тех или иных предметов, действий, свойств: птица высокого полёта 'знаменитость'; кровь с молоком 'цветущий (о человеке)'; сломя голову 'быстро'; закрывать глаза на что-либо 'намеренно не замечать'. Фразеологические единицы характеризуются большой образностью и экспрессивностью.
 

Фразеологизм как особая единица языка обладает рядом признаков: 
· семантической целостностью, 
· воспроизводимостью, 
· расчлененностью структуры 

· и некоторыми другими.

 

Под семантической целостностью понимается невыводимость значения фразеологической единицы из значения ее компонентов (слов).
Например, выражение собаку съесть значит 'быть мастером в каком-нибудь деле'; значения слов съесть (употребить в пищу) и собака (домашнее животное) здесь никакой роли не играют. Тем самым смысл фразеологизма отличается от смысла свободного словосочетания, которое имеет расчлененное значение.
 

Под воспроизводимостью фразеологизма понимается неизменность той формы, в которой фразеологизм каждый раз употребляется в речи. В отличие от свободных сочетаний слов, которые в процессе речи создаются заново — в зависимости от того, какой смысл мы хотим выразить (ср.: съесть пирог, конфету, тарелку супа и т. п. — и съесть собаку), фразеологические единицы воспроизводятся в речи в неизменном, постоянном их виде, с сохранением всех компонентов, а нередко и порядка этих компонентов.
 

Фразеологизм обладает расчлененной структурой: он состоит из двух или более компонентов, каждое из которых имеет свое ударение, свою грамматическую оформленность. Например, выносить сор из избы 'разглашать ссоры, дрязги, происходящие между близкими людьми' имеет три словесных ударения и построен по той же модели, что и свободное словосочетание (например, выносить мебель из комнаты): глагол + существительное в винительном падеже + существительное в родительном падеже с предлогом из.
 

5.2. КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ
В основу классификации фразеологических единиц положен признак семантической слитности компонентов, меньшей или большей мотивированности значения фразеологизма. Вслед за академиком В. В. Виноградовым принято выделять три основных типа:
· фразеологические сращения, 

· фразеологические единства,

· фразеологические сочетания.

 

Фразеологические сращения — это неразложимые по смыслу фразеологические единицы, их целостное значение абсолютно не мотивировано значениями слов-компонентов, например: бить баклуши, попасть впросак, точить лясы, турусы на колёсах, сломя голову и т. п. В составе фразеологических сращений нередко бывают слова, которые самостоятельно в современном русском языке не употребляются: впросак (попасть впросак), баклуши (бить баклуши), турусы (турусы на колёсах).
 

Фразеологические единства — это такие фразеологические единицы, целостное значение которых мотивировано значениями их компонентов. Примеры единств: тянуть лямку, мелко плавать, зарыть талант в землю, высосать из пальца, водить за нос и т. п. Один из характерных признаков фразеологических единств — их образность. Так, говорящему понятно, почему о безвольном человеке можно сказать мокрая курица: вид мокрой, побывавшей в воде курицы жалок.
 

Фразеологические сочетания — это такие фразеологические единицы, целостный смысл которых складывается из значения компонентов и при этом один из компонентов имеет так называемое связанное употребление.
Например, используемый в оборотах страх берёт, зависть берёт, злость берёт глагол брать сочетается не со всяким названием чувств, а лишь с некоторыми (нельзя сказать *радость берёт, * удовольствие берёт).
 

 

5.3. ПРОИСХОЖДЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ
Фразеологические единицы русского языка по происхождению разнообразны. На этом основании выделяют 4 группы:
1) исконно русские фразеологические обороты; 
2) заимствованные фразеологические обороты; 
3) фразеологические кальки; 
4) фразеологические полукальки.
 

Основную массу фразеологических оборотов, употребляющихся в настоящее время, составляют исконно русские устойчивые словосочетания: гол как сокол, тёртый калач, повесить нос, на одну колодку, брать за живое, бояться как огня, в чем мать родила, водой не разольешь и др.
Исконно русские фразеологизмы генетически могут быть связаны с профессиональной речью: 
· тянуть канитель (ткачество), 

· снять стружку, разделать под орех (столярное дело), 

· задавать тон, играть первую скрипку (музыкальное искусство), 

· дать задний ход, спустить на тормозах (транспорт), 

· встретить в штыки, тихой сапой (военное дело)

 

Заимствованные фразеологические обороты, кальки и полукальки – значительно меньшая часть русской фразеологической системы. Многие из них пришли из латинского, английского, французского языков: à vol d’oiseau (с птичьего полета); le jeu n’en vaut pas la chandelle (игра не стоит свеч); tuer le temps (убить время).
Есть в русском языке такие фразеологические выражения, которые представляют собой дословные переводы соответствующих выражений в других языках: синий чулок – перевод английского оборота blue stocking; на широкую ногу – перевод немецкого auf grofiem Fufj.
 

5.4. СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
Стилистическая дифференциация фразеологизмов 
Фразеологические единицы характеризуются большой образностью и экспрессивностью. Не нужно обладать особым чутьем языка, чтобы понять разницу в выразительности таких высказываний: Он работает кое-как — Он работает спустя рукава; Тебе бы только разговаривать — Тебе бы только лясы точить; Его ничем не переубедишь — Ему хоть кол на голове теши, и т.п. 
 

Большая часть фразеологизмов русского языка стилистически окрашена. Одни из них имеют книжный характер и употребительны преимущественно в книжных стилях письменной речи. Так, пометой «книжн.» во фразеологических и толковых словарях русского языка отмечаются, например, фразеологические единицы глас вопиющего в пустыне 'напрасный призыв'; повергать в прах 'уничтожать совершенно, до основания'; притча во языцех 'предмет всеобщих разговоров, пересудов'; ящик Пандоры 'источник несчастий, бедствий'; двуликий Янус 'двуличный человек' и др. 
Книжные фразеологизмы составляют сравнительно немногочисленную группу фразеологических единиц. 
 

Гораздо более обширна группа фразеологизмов, которые имеют сниженную — разговорную или разговорно-просторечную — стилистическую окраску. Они свойственны прежде всего речи обиходной, а также употребляются в художественной литературе и в публицистике для усиления выразительности, для живости и образности высказывания. Таковы, например, обороты без царя в голове 'недалек, глуп'; при царе Горохе 'очень давно'; лежать на боку 'бездельничать'; семь пятниц на неделе (о том, кто часто и легко меняет свои решения); мутить воду 'умышленно вносить неразбериху во что-либо'; водить за нос 'обманывать'; лезть в бутылку 'раздражаться по пустякам'; на одну колодку 'одинаковы, похожи', и др. 
 

Стилистически нейтральных фразеологизмов немного, к тому же они большей частью напоминают составные наименования: точка зрения, поднять уровень, раздвигать рамки, восходящая звезда, заговор молчания и др.
 

 

5.5. ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ
Важность изучения фразеологизмов при обучении РКИ обусловлена: 
1) тем, что фразеологизмы русского языка, как и любого другого, отражают характер образного мышления русского народа, тесно связаны с его культурой, историей, его традициями; 
2) частностью их употребления как в письменной, так и в устной речи русского языка;
3) широтой употребления в текстах СМИ, в произведениях художественной литературы; в разговорной речи.
 

Фразеологические обороты представляют собой наиболее своеобразную часть выразительных средств языка. Во фразеологизмах отражаются особенности культуры данного народа, его истории, народные представления о тех или иных предметах и явлениях, национально обусловленные стереотипы восприятия окружающего мира. Поэтому обучение фразеологии – один из самых интересных, но и достаточно сложных аспектов в обучении русскому языку иностранных студентов.
 

Прежде всего, иностранные студенты должны знать, что фразеология является своеобразной языковой универсалией: там, где существует язык как коммуникативное средство, использующееся в человеческом коллективе, его функционирование не может не привести к появлению в нем устойчивых словесных конструкций (безразлично какими путями это осуществляется – имманентным развитием, посредством заимствований или через калькирование).
Иностранные студенты должны понимать, что фразеологизация как лингвистическое явление универсальна, так как фразеологизмы свойственны всем языкам. Тем не менее, в каждом языке она имеет свои особые формы выражения. Объясняется это тем, что фразеологизмы, будучи раздельно оформленными языковыми явлениями по сравнению с единицами низших уровней – фонемой, морфемой, словом – обладают более сложной лексико-грамматической и особенно смысловой структурой, в образовании которой в гораздо большей степени участвуют экстралингвистические факторы.
Далее иностранные студенты должны усвоить, что фразеологические единства – это такие лингвистические единицы, которые имеют вполне определенный, только для ниххарактерный набор дифференциальных признаков: 1) они не создаются в процессе общения, а извлекаются из памяти целиком; 2) для них характерно аналогичное отдельным словам постоянство в составе, структуре и семантике.
 

Система занятий с ФЕ может включать этапы: 
1) теоретические сведения о русской фразеологии; 
2) объяснение нового фразеологического материала;
3) выполнение разных видов упражнений (закрепление изученного материала); 
4) повторение изученного материала; 
5) выполнение определенного вида упражнений с целью проверки знаний и навыков.
Необходимо тщательно отбирать вводимый языковой материал. Он должен быть частотным, активно употребляться в речи носителей русского языка, содержать культурологический компонент и быть тематически организованным, «привязанным» к изучаемым иностранными студентами тематическим группам (например, «Одежда», «Семья», «Еда», «Внешний вид человека»).
Лекция 6.

6.1. ЛЕКСИКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЕЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ
ВОПРОСЫ
1. Исконнорусская лексика

2. Заимствованная лексика

Лексическая система современного русского языка возникла не сразу. Процесс её формирования был весьма длительным и сложным.
В русском языке постоянно появляются новые слова, но в нём немало и таких, история которых восходит к далёкому прошлому. Эти древние слова являются частью современного словаря как группы исконной лексики русского языка.
6.2. ИСКОННОРУССКАЯ ЛЕКСИКА
ИСКОННОРУССКАЯ ЛЕКСИКА
Выделяют следующие генетические группы слов исконной лексики русского языка (исконно русской лексики):
1) Индоевропейская лексика (индоевропеизмы) – слова, сохранившиеся в современном русском языке с эпохи индоевропейской общности (2-е тысячелетие до н.э.) и имеющие, как правило,  соответствия в других индоевропейских языках:
– термины родства (мать, отец, сын, дочь);
– животные (овца, мышь, волк, свинья);
2) Общеславянская лексика (общеславянизмы) – слова, существование которых восходит к эпохе общеславянского языка (до VI в.). К ним относятся:
– названия частей человеческого тела (око, сердце, борода);
– названия животных (петух, соловей, конь, лань);
– названия явлений природы и отрезков времени (весна, вечер, зима);
– названия растений (дерево, ветка, дуб, липа);
– названия цветов (белый, чёрный, русый);
– названия поселений, построек, орудий труда и т.п. (дом, сени, пол, кров);
– названия чувственных ощущений (тёплый, кислый, чёрствый);
3) Восточнославянская (древнерусская) лексика (восточнославянизмы, древнерусизмы) – слова, появившиеся в русском языке в период расселения славян в Восточной Европе (VI–IX вв.), а также в период образования древнерусского языка (IX–XIV вв.);
4) Собственно русская лексика (русизмы) – слова, появившиеся в языке великорусской народности (XIV–XVII вв.) и национальном русском языке (с середины XVII в. по настоящее время).
 

6. 3. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА
ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА
Наряду с исконной лексикой в русском языке выделяют группы слов, в разное время заимствованных из других языков.
Заимствованием называют переход элементов одного языка в другой как результат языковых контактов, взаимодействия языков. Заимствованные слова осваиваются заимствующим языком, приспосабливаясь к его особенностям. В ходе этого приспособления они усваиваются настолько, что их иноязычное происхождение может совершенно не ощущаться и обнаруживается лишь этимологами. Например: ватага, очаг, башмак, казак (тюрк.). 
В отличие от полностью ассимилированных (усвоенных) слов иностранные слова сохраняют следы иноязычного происхождения в виде своеобразных звуковых, орфографических и грамматических особенностей. Зачастую иностранные слова обозначают малоупотребительные, специальные, а также свойственные чужим странам и народам понятия. Например: кимоно – японское мужское и женское платье в виде халата, гуайява – плодовое растение из тропической Америки.
 

6.4. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА: СЛАВЯНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ И НЕСЛАВЯНСКИЕ ЗАИСЧТВОВАНИЯ
 

	По значению

	 славянские заимствования
	неславянские (иноязычные)  заимствования


 

Славянские заимствования принято делить на старославянизмы и славянизмы.
 

Старославянские заимствования (старославянизмы) получили широкое распространение на Руси после принятия христианства, в конце Х в. Они пришли из близкородственного старославянского языка, который длительное время использовался в ряде славянских государств в качестве литературного письменного языка, употребляемого для перевода греческих богослужебных книг. В его южнославянскую основу органично вошли элементы из западно- и восточнославянских языков, греческого языка. Из старославянского языка в русский пришли, например, церковные термины (священник, крест, жезл, жертва и др.), многие слова, обозначающие абстрактные понятия (власть, благодать, согласие,  бедствие, добродетель и др.).
 

В русском языке есть славянизмы – слова, заимствованные в разное время из славянских языков: белорусского (белорусизмы), украинского (украинизмы), польского (полонизмы) и др.  Например: борщ (укр.), галушки (укр.), вареники (укр.), кофта (польск.), местечко (польск.), вензель (польск.), бекеша (венг.), хутор (венг.).
Начиная с древнейших времён, через языковые контакты на бытовой, экономической, политической, культурной почве в русский язык входили также заимствованные элементы из неродственный языков.
 

6.5. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА: ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА, ЭКЗОТИЗМЫ, ВАРВАРИЗМЫ
В зависимости от степени освоения иноязычных слов, их структуры и особенностей функционирования выделяются заимствованные слова, экзотизмы и варваризмы.
 

Заимствованные слова – слова, которые полностью (графически, фонетически (орфоэпически), семантически, словообразовательно, морфологически, синтаксически) ассимилировались в языке-преемнике.
 

В зависимости от структуры выделяют три группы заимствованных слов:
1) слова, структурно совпадающие с иноязычными образцами. Например: юниор (фр. junior), анаконда (исп. anaconda), дартс (англ. darts);
2) слова, морфологически оформленные аффиксами языка-преемника. Например: танкет-к-а (фр. tankette), кибит-к-а (тат. kibit);
3) слова, в которых часть иноязычного слова заменена русским элементом. Например: шорт-ы (short-s; русское окончание множественного числа -ы замещает английский показатель множественного числа -s).
 

Экзотизмы – слова, являющиеся национальными названиями предметов быта, обрядов, обычаев того или иного народа, страны. Эти слова уникальны и не имеют синонимов в языке-преемнике. Например: кеб – одноконный экипаж в Англии; ге´йша – в Японии: женщина, обученная музыке, танцам, умению вести светскую беседу и приглашаемая на роль гостеприимной хозяйки на приёмы, банкеты и т.д.; дехка´нин – в Ср. Азии и в Иране: крестьянин.
 

Варваризмы (иноязычные вкрапления) – слова, словосочетания и предложения, находящиеся в чужом языковом окружении, не освоенные или плохо освоенные языком-преемником и передающиеся в языке-преемнике средствами языка-источника. Например: NB (nota bene) – «обрати внимание»,happy end – «счастливый конец».
 

Особую группу составляют интернационализмы – слова, представленные в различных, причём не ближайшие родственных языках (ассоциация, бюрократия и т.п.)
 

6.6. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА: ДЕЛЕНИЕ ПО ЯЗЫКУ-ИСТОЧНИКУ
По языку-источнику иноязычные заимствования делятся на различные группы:
– заимствования из скандинавских языков составляют небольшую часть в русском языке. К ним относятся, в основном, морские термины и торговая лексика. 
Например: драить (нидерл. draaien), кильватер (нидерл. kielwater),квитанция (нидерл. kvitantie);
 

– заимствования из греческого языка (греци´змы) начали проникать в исконную лексику ещё в период общеславянского единства. Значительными были заимствования из области религии, науки, быта в период с IX по XI в. и позже. Более поздние заимствования относятся главным образом к области искусства и науки. 
Например: апатия (греч. apatheia), апокриф (греч. apokryphos), гелий(греч. hēlios), дельфин (греч. Delphis (delphinos)), кипарис (греч. kyparissos);
 

– заимствования из тюркских языков (тюрки´змы) проникали в русский язык в результате развития торговых и культурных связей, вследствие военных столкновений. Основную часть тюркизмов составляют слова, пришедшие из татарского языка (это объясняется историческими условиями – татаро-монгольским игом). Например: амбал (араб. hammal), джейран (казах. žijrän),джигит (тюрк. jigit), ишак (тюрк. äšäk), караван (тат.), курган (тат.), сундук (тат.);
 

– заимствования из латинского языка (латини´змы) преимущественно пополняли русский язык в период с XVI по XVIII в. Например: вотум (лат. vōtum),гегемон (греч. hēgemōn), квинта (лат. quinta);
 

– заимствования из английского языка (англицизмы) относятся к XIX–XX вв. Значительная часть слов, связанных с развитием общественной жизни, техники, спорта и т.д., вошла в русский язык в XX в. Например: волейбол (англ. volleyball), денди (англ. dandy), катер (англ. cutter);
 

– заимствования из французского языка (галлицизмы) XVIII–XIX вв. – это бытовая лексика. Например: аксессуар (фр. accessoir), галоп (фр. galop),декоратор (фр. de´corateur);
 

– заимствования из германских языков (германизмы) представлены рядом слов торговой, военной, бытовой лексики и слов из области искусства, науки. Например: аппаратура (нем. Apparatur), гауптвахта (нем. Hauptwache), генералитет (нем. Generalität);
 

– заимствования из итальянского языка представлены преимущественно музыкальными терминами. Например: аллегро (ит. allegro), адажио (ит. adagio),сопрано (ит. soprano), карета (ит. carreta);
 

– заимствования из других языков. Например: карма (санскрит karma), кета(нанайск. keta), кефир (осет. к’æру), кимоно (яп. kimono), майя (яз. амер. индейцев), майна (финск. mainas), фиеста (исп. fiesta), кастаньеты (исп.castaňetas).
 

6.7. ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА: КАЛЬКИ
К заимствованным словам также относятся кальки.
Калькирование – процесс создания слов из исконного материала по иноязычным образцам.
	Кальки


	словообразовательные
	семантические


 

Словообразовательные кальки – слова, возникшие в результате перевода иноязычных слов по морфологическим частям с сохранением словообразовательной структуры заимствованного слова. В таком случае происходит заимствование только словообразовательной структуры слова. 
Например: французское solid-ite´ в русском языке поморфемно заменяется словом плотн-ость; self-service (англ.) – само-обслуживание; sky-scraper (англ.) – небо-скрёб, selbst-kosten (нем.) – себе-стоимость и т.п.
 

Семантические кальки – слова, у которых появляется дополнительное значение под влиянием соответствующего иноязычного языкового образца.
 Например: под влиянием переносного значения французского слова clou (гвоздь) – «главная приманка театрального представления, программы» – в русском языке появляются выражения гвоздь сезона, гвоздь концерта; под влиянием переносного значения немецкого слова Plathform (платформа) – «программа, совокупность принципов политической партии» в русском языке появляется выражение экономическая платформа и подобные.
Лекция 7.

1.1. ЛЕКСИКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЕЕ УПОТРЕБЛЕНИЯ: ОБЩЕУПОТРЕБИТЕЛЬНАЯ И ОГРАНИЧЕННОГО УПОТРЕБЛЕНИЯ
ВОПРОСЫ 
1. Лексика с точки зрения ее употребления.
2. Активный и пассивный словарный запас.

 

ЛЕКСИКА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЕЕ УПОТРЕБЛЕНИЯ
 

Выделяют общеупотребительную лексику и лексику ограниченного употребления.
 

Наиболее важной частью словаря русского языка во всём его многообразии является общеупотребительная (общенародная) лексика – слова, использование которых не ограничено, свободно. Она представляет собой лексическое ядро, без неё немыслим язык, невозможно общение; её составляют слова, являющиеся выражениями наиболее необходимых, жизненно важных понятий. Это костяк общенационального  литературного языка, на базе которого происходит дальнейшее совершенствование и обогащение лексики. Большинство входящих в неё слов устойчиво в своём употреблении и употребительно во всех стилях речи. Например: земля, лес, идти, зима, яркий.
 

Лексика ограниченного употребления – слова, употребление которых ограничено социальными либо территориальными факторами. К ней относятся: 
· терминологическая,
· профессиональная лексика,
· жаргонная лексика, 
· диалектная лексика.
 

7.2. ЛЕКСИКА ОГРАНИЧЕННОГО УПОТРЕБЛЕНИЯ: ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКАЯ, ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ, ЖАРГОННАЯ, АРГОТИЧЕСКАЯ
 

Терминологическая лексика (термины) – слова или словосочетания, используемые для логически точного определения специальных понятий, их отличительных  признаков и качеств. Термин обладает специфическим дефинитивным (определительным) значением, принятым носителями языка по договорённости, является частью терминологической системы, входит с другими компонентами данной системы в гипо-гиперонимические отношения. 
Например: словообразование – дериват, словообразовательная пара, словообразовательная цепочка, словообразовательная парадигма.
 

Профессиональная лексика (профессионализмы) – слова и выражения, используемые людьми одной профессии или специальности. Профессионализмы называют специальные понятия, орудия труда и т.п.
 Например: шапка – общий заголовок для нескольких статей.
 

Профессиональная лексика может быть освоена литературным языком, что приводит к детерминологизации профессионализмов и превращению их в общеупотребительные слова. 
Например: катализатор идей.
 

Жаргонная лексика (жаргон, жаргонизмы) (фр. le jargon – говор) – слова, которые отражают особенности речи людей, объединённых общей профессией, социальным положением, возрастом, интересами. Цель образования и употребления жаргонных слов – создание «своего» языка общения. Например, в речи студентов: сти´па или стёпа (стипендия), обща´га (общежитие), хвост (несданный зачёт или экзамен), пре´под (преподаватель), абиту´ра (абитуриент, студент 1 курса до сессии).
Арготическая лексика (арго, арготизмы) (фр. argot – замкнутый, недеятельный) – слова и выражения, распространённые в узкопрофессиональной или асоциальной сфере. Цель употребления арготизмов – кодирование информации, недоступность её для понимания непосвящёнными.  Например: греть – обманывать, мошенничать.
 

 

7.3. ЛЕКСИКА ОГРАНИЧЕННОГО УПОТРЕБЛЕНИЯ: ДИАЛЕКТ
 

Параллельно с общеупотребительной лексикой существует пласт лексики диалектного языка, представляющего собой совокупность различных диалектов, распространённых на определённом географическом пространстве.
 

Диалект (греч. dia´lektos – говор) – это территориальная разновидность русского языка, имеющая ряд языковых особенностей (фонетических, морфологических, словообразовательных, синтаксических).
Диалектная лексика (диалектизмы) (греч. dia´lektos – наречие) – слова, распространение которых ограничено той или иной территорией.
Общеупотребительная лексика может пополняться диалектными словами, которые теряют свою маркированность и воспринимаются как общенародные слова. Так, в XIX в. из диалектов в состав общеупотребительной лексики вошли слова зря, пойма, тайга и др., в ХХ в. – путина, стан, затемно и др.
В художественной речи диалектизмы используются для описания быта и нравов людей, живущих в данной местности, создают территориальную картину мира, характеризуют персонажей.
 

Фонетические диалектизмы – слова, имеющие фонетические особенности, например: дерёво и дерево´ – дерево, преимущественно лиственное.
Акцентологические диалектизмы – слова, имеющие акцентологические особенности, например: мо´рковка – морко´вка.
Словообразовательные диалектизмы – слова, имеющие словообразовательные особенности, например: малец – мальчик.
Морфологические диалектизмы – слова, имеющие морфологические особенности, например: несуть – несут (глагол 3 л. мн. ч.)
Синтаксические диалектизмы – слова, имеющие иную по сравнению с общеупотребительными сочетаемость. Например: жили о реку (сев.) – жили около реки, выйти на пензия (донск.) – выйти на пенсию.
Лексические диалектизмы – слова, имеющие лексические особенности. 
 

Лексические диалектизмы делятся на три группы:
1) собственно лексические – диалектные слова, которые совпадают с литературными по значению, но различаются звуковым комплексом. Например: ве´кша (сев.) – белка, е´жево (костр.) – еда, пища;
2) лексико-семантические – диалектные слова, которые совпадают с литературными в написании и произношении, но различаются значением. Например: бодрый (южн., ряз.) – нарядный, красиво убранный и бодрый –полный сил, энергии;
3) этнографические – диалектные слова, распространённые только в определённом говоре и являющиеся наименованиями местных предметов быта. Например: шушпа´н (ряз.) – верхняя женская одежда из белой домотканой шерстяной материи.
 

7.4. АКТИВНЫЙ И ПАССИВНЫЙ СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС: ИСТОРИЗМЫ
 

АКТИВНЫЙ /ПАССИВНЫЙ СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС
 

По частотности разграничивают активную и пассивную лексику.
К активной лексике относятся слова, часто используемые носителями языка. Значения этих слов понятны всем носителям русского языка. Например: земля, учиться, ходить, красный, быстро, лишь, восемь.
К пассивной лексике относятся устаревшие и новые слова.
 

Устаревшая лексика представлена историзмами и архаизмами.
 

Историзмы – устаревшие слова, являющиеся названиями не существующих в настоящее время реалий, объектов действительности.
Собственно историзмы обозначают предметы, явления, вышедшие из современной жизни. Например: бестужевка – студентка высшего учебного заведения для женщин, учреждённого в Петербурге в 1878 г.; волосник – повязка на волосы, обвитая вокруг головы, которую надевали женщины под платок или под кокошник; братина – большой шаровидный сосуд, в котором на пирах подавались пиво, брага, мёд и т.п.; омнибус – «тяжёлый четырёхколёсный конский экипаж с закрытым корпусом и дверкой сзади»; чашник – «боярин, ведавший винными погребами и подносивший напитки к царскому столу».
Семантические историзмы – это слова, существующие в современном русском языке, но имеющие устаревшие значения. Например: крепость –крепостное право, безглагольный – безмолвный, биржа – уличная стоянка извозчиков, визитка – мужской удлинённый пиджак.
 

7.5. АКТИВНЫЙ И ПАССИВНЫЙ СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС: АРХАИЗМЫ
 

Архаизмы (от др.-греч. archaios – первоначальный, древний, старинный, устарелый, старый, прежний) – устаревшие слова, вышедшие из активного употребления и имеющие синонимы, которые употребляются в современном русском языке.
 

К разнокорневым (собственно лексическим) архаизмам относятся слова, которые устарели как целостный звуковой комплекс. 
Например: отроковица –девочка-подросток, рамена – плечи.
Однокорневые архаизмы принято делить на лексико-семантические, лексико-фонетические, лексико-словообразовательные, лексико-морфологические.
Лексико-семантические архаизмы – значения многозначного слова, вышедшие из употребления и имеющие в современном русском языке иное название. 
Например: существительное кумир имеет современное значение, сопровождаемое пометой перен., «предмет восхищения, поклонения», а также устаревшее значение «идол». Последнее можно назвать семантическим архаизмом.
Лексико-фонетические архаизмы – слова, в которых устаревшим является звучание. 
Например: осемь – восемь, стора – штора, гошпиталь – госпиталь, аглицкий – английский.
Лексико-словообразовательные архаизмы – слова, отличающиеся от современных однокоренных слов аффиксами, архаичные по своей структуре. 
Например: кокетствовать – кокетничать, свирепство – свирепость, музеум – музей, содейство – содействие, рыбарь – рыбак.
Лексико-морфологические архаизмы – слова, отличающиеся от современных устаревшими грамматическими категориями. Например: зала, зало (ж. и с. р.).
 

Устаревшие слова выполняют в тексте различные функции. Они могут употребляться для наименования соответствующих предметов, явлений. Таким образом устаревшие слова используются, например, в научно-исторических трудах. В художественных произведениях на исторические темы подобная лексика применяется для создания определенного колорита эпохи. Устаревшие слова в художественном тексте указывают на время, в которое происходит действие. Также они могут выполнять и собственно стилистические функции – использоваться для создания торжественности текста.
 

7.6. АКТИВНЫЙ И ПАССИВНЫЙ СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС: НЕОЛОГИЗМЫ
 

Неологизмы (греч. neos – новый + logos – понятие, слово) – слова, в которых свойство новизны распространяется в равной степени на звуковой комплекс и на лексическое значение, а также слова, в семантической структуре которых появляются новые значения.
Слово остаётся неологизмом до тех пор, пока оно сохраняет свойство новизны. Таким образом, принадлежность слова к категории неологизмов – его временное состояние в системе языка. С утратой новизны слово может переходить в активный словарный фонд, впоследствии может стать архаизмом или историзмом, а потом совершенно выйти из употребления. Так, после революции 1917 г. появляется множество новых реалий, нашедших отражение в новых словах: нарком, чекист, красноармеец, коллективизация, раскулачить и т.п. В современном русском языке многие слова той эпохи считаются историзмами.
Свойство новизны может быстро утрачиваться словом, т.к. новая реалия в короткий срок получает широкое применение. К таким словам, например, относится «космическая» лексика, появившаяся в русском языке в 60–70-е гг. ХХ в.: космодром, космонавт, приземлиться.
 

	Неологизмы

	языковые
	индивидуально-авторские

	собственно лексические
	семантические
	потенциализмы
	окказионализмы


 

Языковые неологизмы не имеют автора, вступают в синонимические, антонимические, тематические ряды, образуются продуктивными способами.
Собственно лексические неологизмы появляются в языке с возникновением новых реалий, с развитием науки, техники, культуры и т.п. 
Они могут образовываться:
а) от существующих в русском языке слов по продуктивным словообразовательным моделям: работа → работать → разработать →разработка; контакт → контактировать → контактёр → контактёрша (та, которая вступает в контакт с представителями других цивилизаций);
б) путём заимствования: импичмент (лишение полномочий высших должностных лиц в связи с допущением ими грубых нарушений закона),кутюрье (модельер, имеющий собственное дело и создающий высокохудожественные коллекции одежды), интерфейс (аппаратные программные средства, обеспечивающие взаимодействие программ внутри вычислительных систем, связь компьютера с другими устройствами или пользователем);
в) при построении словообразовательных гнёзд из заимствованных слов по существующим в русском языке моделям: онлайн – онлайновый, онлайн-сервис, онлайн-тестирование и т.д.
Семантические неологизмы – это слова, которые приобретают с течением времени новые значения. 
Например: штрих – специальная паста для исправления ошибок в тексте.
Потенциализмы (потенциальные слова) – неологизмы, созданные автором по продуктивным словообразовательным моделям русского языка и сочетаемости слов. 
Например: подшофейное состояние (Чехов), послиха (газ.).
 

Окказионализмы (от лат. occasio – случай) – неологизмы, созданные по нестандартным моделям; они являются индивидуальными словами, используемыми только в данном контексте. 
Например: Плясал на Дону ветер,гриватил волны (М. Шолохов).
 

Окказионализмы создаются не только писателями, но и обыкновенными людьми. Часто их создают дети. «Прикнопкай мне картинку», — говорит пятилетняя девочка маме. Девочка создала окказионализм, вставив основу существительного кнопка в тип глаголов с приставкой при-: при-шей, при-бей, при-колоти, при-вяжи и т. д. Получился выразительный и понятный глагол.
Возьмем еще пример. В современном языке действует суффикс -дром, с помощью которого создаются пространственные названия типа космодром, ракетодром, лунодром. Это слова научные, книжные. Суффикс этот настолько выразителен по форме и активен, что с его помощью родилась целая серия окказионализмов: поэтодром (место поэтических соревнований), собакодром, змеедром (место испытаний собак, змей), рюходром (место игры в рюхи и др.). Это слова не книжные, шутливые. Нарушена стилистика модели.
Окказионализмы возникают и тогда, когда получает активность непродуктивный элемент языка. Таков, например, заимствованный непродуктивный суффикс -есс-(а), встречающийся в словах принцесса, баронесса и т. д. Использование этого непродуктивного суффикса порождает шутливые окказионализмы: критикесса, гидесса, аспирантесса (вместо обычного аспирантка).
Приведем еще примеры: 
Кто отжеребился, не мешайте спортсменам, участвующим в жеребьевке. 
Желающим особачиться: продаются щенки белой масти породы болонка. 
Два автомобиля сфарились. 
Витька стал заниматься моржеванием.
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